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■ L’AURA

Naiv fin a 500 meters

(lq) 50 enstagl da 180 vischnan-
cas bastan en il Grischun. Quel-
la finamira vul in comité inde-
pendent cuntanscher cun lan-
tschar in’iniziativa dal pievel.
El è da l’avis ch’il Grischun base-
gnia urgentamain ina refurma
territoriala. Noss chantun saja
surrestructurà e las vischnancas
pitschnas memia flaivlas. 180 vi-
schnancas, 39 circuls, 11 districts

e 400 uniuns communalas e d’in-
teress impedeschian in’admini-
straziun effizienta. In rinforza-
ment da las vischnancas mainia
e ad in’autonomia pli vasta ed ad
ina democrazia pli ferma. Dal co-
mité fan part la Partida socialde-
mocratica, ils sindicats sco era las
uniuns tetgalas d’artisanadi e
mastergn e divers auters expo-
nents da las partidas burgaisas.

Mo 50 vischnancas pli

Cun in’iniziativa populara vulan divers cerchels restructurar il territori en
il chantun Grischun. FOTO N. SIMMEN

(lq) L’uschenumnà seminari da
furmaziun dal Cussegl central
islamic da la Svizra dat ena-
vant da discurrer. L’inscunter è
prevì per la fin dal mais a Mu-
stér. Dapreschent vegn examinà
schebain ins vul imponer in scu-
mond d’entrar en Svizra envers
l’extremist tudestg Abu Anas.

Sco quai che la gasetta «Sonn-
tag» rapporta sajan involvids en
chaussa il servetsch secret da la
confederaziun sco era l’Uffizi fe-
deral per migraziun. Quels sur-
vigileschian la situaziun e sajan
er en contact cun ils uffizials gri-
schuns. Sequent possia ins rela-
schar in scumond d’entrada.

KEYSTONE

DA GION TSCHARNER*

Las columnistas dals mais pas-
sads èn persvadidas da quai,
pertge be uschia pon quellas
scriver dals cumplexs e dals sen-
timents d’inferiuradad ch’ellas
resentan sco Rumantschas,
scuntrond persunas da lingua
tudestga che fan sco ch’i para re-
martgas offendentas. Talas expe-
rientschas fan apparentamain
surtut e quasi be persunas che na
vivan betg en il territori «ru-
mantsch» e che han in purtret
ideal respectivamain idealisà da
la lingua rumantscha e dals Ru-
mantschs.

Sch’i dat insumma «anc» te-
nor quest purtret ina lingua ru-
mantscha, na pon ins betg re-
spunder cun in pèr frasas. Datti
u hai forsa adina dà be in ru-
mantsch tudestgà, in tudestg ru-
mantsch u ina mixtura? En
mintga cas na datti betg Ru-
mantschs en il senn ideal u idea-
lisà. Ils uschenumnads «Ru-
mantschs» èn praticamain tuts
bilings. Quai vul dir che quels
san almain uschè bain tudestg
sco rumantsch, per il solit perfin
meglier tudestg.

En quest connex èsi da diffe-
renziar tranter la lingua discur-
rida e la lingua scritta. Sco gia
ditg datti en las regiuns uffizial-
main rumantschas be pli persu-
nas bilinguas. E quellas s’adat-
tan subit al tudestg, saja quai al
tavulin e tar auters inscunters.
Quellas persunas n’han nagins
sentiments d’inferiuradad, be
perquai ch’ellas èn bilinguas.
Quai vala era per ils uffants da
scola; quels san gist uschè bain
Schwiizertütsch sco rumantsch
e midan lingua sco da midar
chamischa. Blers uffants em-
prendan rumantsch pir en even-
tualas gruppas da gieu, en scoli-
na ed en scola. Quai funcziuna
per regla grazia al grond enga-
schament da la magistraglia da
las scolas publicas.

Era nossas baselgias cristia-
nas, ch’eran ina giada las purta-
dras e promoturas da la lingua
rumantscha, èn daventadas uti-
litaristicas. Quai vul dir che
quellas fan diever en lur cults di-
vins da la lingua che tuts chape-
schan, e quai è il tudestg. Il ru-
mantsch ha pli e pli ina func-
ziun folcloristica. Quai vul dir
ch’el vegn en tals cas be duvrà

per las parts liturgicas: lecziuns,
uraziuns, benedicziuns. Ils «Ru-
mantschs» che van en baselgia
acceptan senza resalvas tals cults
divins siond, sco ditg survart, bi-
lings.

E co èsi cun la lingua scritta?
Ils blers dals paucs che scrivan
insumma sa servan dal tudestg.
Rumantsch vegn scrit be da fitg
paucas persunas «rumantschas»;
quai è probablamain adina stà
uschia. La lingua scritta ha ina
zunt pitschna funcziun en la vi-
ta da la gronda part dals «Ru-
mantschs». L’economia en
l’uschenumnà territori ru-
mantsch utilisescha dapi divers
onns quasi be la lingua tudestga,
per exempel scrivend offertas:
«Auf Ihre Anfrage…». E pertge
è quai uschia? Fitg simpel: Ils
scrinaris e lainaris per exempel
survegnan (da lur federaziuns)
programs da computer en lin-
gua tudestga.

E tge fan ils uschenumnads
Rumantschs, sche quels vulan
vender u cumprar insatge? Els
èn utilitarists e fan diever dal tu-
destg avend quasi be uschia suc-
cess. Era las annunzias da mort
vegnan adina dapli publitgadas
en tudestg… Ins ha «halt» pa-
rents, amis ed enconuschents
che na san betg rumantsch. Ils
unics che scrivan u ston scriver
rumantsch, quai è ina gronda
part dals chanzlists e da la ma-
gistraglia. E quellas duas grup-
pas dattan gronda fadia da tgirar
e da scriver in «stget» ru-
mantsch.

Surtut la magistraglia vegn
però adina dapli confruntada
cun grondas difficultads: Ils sco-
lars formuleschan pli facilmain

(stgazi da pleds, construcziun da
la frasa, …) per tudestg che per
rumantsch. E quai ch’è anc
mender, era la cumpetenza lin-
guistica da la magistraglia vegn
a sa sminuir, surtut perquai che
la Scola auta da pedagogia dal
Grischun a Cuira n’instruescha
betg rumantsch sco lingua. E
nua duain alura ils magisters fu-
turs emprender rumantsch? Ma
era qua vala la regla da l’utilita-
rissem, e quella di da promover
surtut quella lingua che vegn
duvrada per viver e surviver en
la vita da mintgadi – e quai è il
tudestg.

* Gion Tscharner è naschì a Sched.
El ha frequentà il seminari scolastic
e lavurà sco magister. Ulteriurs pass
da sia vita: studi da teologia e roma-
nistica a Turitg, Berna e Friburg, re-
verenda e magister gimnasial, re-
dactur dals dicziunaris ladins, publi-
caziuns belletristicas en sutsilvan e
vallader.

Die Kolumne «Convivenza» erscheint
in der Regel am Montag in der «Süd-
ostschweiz» und in der romanischen
Tageszeitung «La Quotidiana». Unter-
stützt wird das Projekt von der roma-
nischen Sprachorganisation Lia Ru-
mantscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen, gibt
es im Internet eine deutsche Über-
setzung, und zwar unter www.sued-
ostschweiz.ch/dossier.

■ CONVIVENZA

I na dat betg Rumantschs
en il senn ideal u idealisà

Sa retrai Merz
avant 2011?

(lq) Per il presidi da la Partida li-
beraldemocratica è ina demissiun
dal cusseglier federal Hans-Rudolf
Merz tuttina puspè in tema. En
in’intervista cun la gasetta «Sonn-
tag» ha il president da la pld Ful-
vio Pelli empermess da far ina no-
va analisa da la situaziun il no-
vember proxim. La partida haja
adina contact cun ses cusseglier
federal e giuditgeschia incuntin
da nov la situaziun. Pussaivel sa-
ja che Hans-Rudolf Merz possia
nudar gia en curt temp in success.
Sin la dumonda schebain il mi-
nister da finanzas demissiune-
schia alur ha Pelli mo ditg: «La-
schainsa lavurar el uss.»

Vocabulari
sentiments = Minderwertig-
d’inferiuradad keitsgefühle
remartga = Bemerkung
apparentamain = scheinbar
frasa = Satz
uschenumnà = so genannt
biling = zweisprachig
lingua discurrida = gesprochene

Sprache
lingua scritta = geschriebene

Sprache
tavulin = Stammtisch
inscunter = Treffen
uffant da scola = Schulkind
gruppa da gieu = Spielgruppe
scolina = Kindergarten
magistraglia = Lehrerschaft
utilitaristic = auf den Nutzen

gerichtet
cult divin = Gottesdienst
lecziun = Vorlesung
uraziun = Gebet
benedicziun = Segnung
senza resalvas = bedenkenlos
scrinari = Schreiner
lainari = Zimmermann
annunzia da mort = Todesanzeige
difficultad = Schwierigkeit
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Therme Vals:
Externe Prüfung
soll Ruhe bringen

Energie-effizientes
Bauen
wird zum Muss
SO e BT pon ins retrair al kiosk
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